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AHTpOIIONIOrMYecKuil TIOJX0, K 13-
VYEHWIO  $I3bIKA,  TOCHOJCTBYIONHI
B I'YMaHUTAPHBIX HAyKaX, B YaCTHOCTH,
B JIMHIBUCTUKE B TIOCJIETHUAE JIECSTIIC-
THSI, TI03BOJISIET PACCMATPUBATD S3BIKO-
Bble SIBJICHUSI B TECHOMN CBS3U C CaMUM
YeJIOBEKOM, €r0  KyJIbTYPOH, MBbIIILTe-
HUeM, KOTHUTMBHOW W TIPAKTUYECKON
nestresibHOCTBI0.  COBpeMEHHbIE  JIMHT-
BUCTHYECKME HCCTIE/IOBAHMS  OTJINYAET
TIOBBIIIEHHBII MHTEpeC K PEKOHCTPYK-
U KOHIENTOB KYyJbTYPbl, OIHUM
13 KOTOPBIX SIBJSETCS TeHEepPHBII
KOHIIENT <KEHINHA», TyTeM aHaJIM-
3a OIpPEIEJIEHHBIX CPEICTB U CIOCOO0B
pernpeseHTalMy JIaHHBIX KOHIIEIITOB
B s13b1ke. COBpEMEHHbII aHTJIMHCKUIT
SI3bIK, Oyaydd He HeHTpaIbHbIM
B I'eH/IEPHOM OTHOIIEHWH, SBJISETCS
MHTEPECHBIM OOBEKTOM IS HCCJIe-
JIOBaHUS, IIOCKOJbKY aHTJIUNHCKAN
A3BIK pacriojiaraeT JJ0CTaTOYHO pas-
HOOOpPa3HO#l  CHCTEMOIl  CPeCTB
JIMHTBUCTUYECKON  KaTeropusaiuun
COIIMOKYJIBTYPHOIO T10J1a, T.e. TeH-
JepHoro  npusHaka.  [Ipumepom
AKCIVIMIIUTHON MapKUPOBKU  CJIOB
[0 TEHJEePHOMY ITIPU3HAKY SIBJIS-
I0TCS1  aTpUOYTUBHBIE KOMIIOHEHTBHI
B COCTaBe CJIOBOCOYETAHUH, BBICTY-
naolye B POJu POJOBOM ITPeMO/in-
dukaruu: male teacher, female voice,
UMIUIMIIUTHOE YKa3aHWe Ha TeH-
HepHBbI  hakTop OOHAPYKUBAETCS
B TEPMHMHAX POJCTBa: father-mother-
parent [ Xaxkumosna, c. 49].

SA3bIK HaXOMUT CBOE BbIpaKEHUE
B peyH, T.e. peub — ecTeCTBEHHas
(dbopma sS3BIKOBOTO OOIIEHNUsT, U OHA,
COOTBETCTBEHHO, TaKXe TeH/ep-
HO ceHsutuBHa. WHbopmaruBHas
MOJIHOTA  JKMBOU  IMAJIOTUYECKO
peun 00ecreunBaeTCsl WHTOHAIMEN,
MUMUKOM, JKeCTaMU U CaMOi CUTYya-
e, B KOTOPOIl IIPOUCXOAUT 06-
nienre. B nucbMeHHOM sA3bIKe 3TH
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(haxTopbl 3aMEHSAIOTCS NMAPATMHTBUCTUYECKUMU CPEJCTBAMU: ITMCbMEHHbI-
MU 3HaKaMH, BapMaHTaMi KPacOYyHOTO U HIpU(TOBOTO 0OPOpMIIEHUS TEKCTa,
ABTOPCKUMM KOMMEHTApUsIMU, peMapKaMu U OIMCAHUSMU, MO3TOMY MBI
CUMTaeM IIPAaBOMEPHBIM MCIIOJb30BaHUE UAJOTUYECKON peur B KayecTBe
9KBUBAJIEHTA Peun pasroBopHoil. Harire nccienoBatue ObLIO CBSI3aHO C BbI-
SABJIEHUEM CTAaTUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B MCIIOJIb30BAaHUM KEHCKU-
MU ¥ MYKCKMMH TI€PCOHAKaMU TeX WM MHBIX CHMHTAKCMYECKUX CPE/ICTB,
a TakKe onpeseaenneM (GhakTopoB, BIUSIONINX HA YACTOTHOCTD yroTpebJie-
HUST 9THX SI3BIKOBBIX CPeCTB. J[Jist 9TOro GblLI MCIIOJIB30BaH METO/I CILIONI-
HOI BBIGOPKU BBICKA3bIBAHUI U3 JMATIOTOB ITpU cOOpe MaTepuasa U3 4eThl-
pex npousBenennii anrauiickux mucarenein XX B.. A.C. Ouriypkepanbaa
«The Bridal Party», K. Mauchuinn «An Ideal Familys, JIx.Jl. Camunpkepa
«Just before the War with the Eskimos> n I1.T. Bynxaysa <«Fates. B atux
[IPOU3BEICHUSX Mbl PACCMOTPEJIM Peub MYKCKUX M JKEHCKUX ITepCOHaxeH,
TOBOPSIIIMX Ha aHIIMHCKOM d3bike. /lmanormyeckasi pedb IepCcoOHaKeid
B 9TUX NPOU3BEJCHUSAX paccMaTpUBAETCsl C MO3UIMK (PYHKIIMOHAJIbHO-
ceMaHTHYecKoro cuHrakcuca. CorjacHo aTO Teopuu, B Ipollecce Hemo-
CPEICTBEHHOTO OOIIEHUsT TOBOPSIIIUN WMCHOJIb3YET TSI BBHIPAKEHUs CBO-
eil MbICJM HallpaBJieHHble peueBble IPOU3Be/IeHUs, KOTOpble Ipodeccop
JLII. YaxosH Ha3bIBaeT KOMMYHUKAaTUBHBIMU equauiiaMu (fanee KE), ko-
TOpble B CBOIO Oyepe/b [eJsATCS Ha KOHCTATUPYIOIIHe, BOIPOCUTEIbHBIE
u nioBesintesibHbIe [YaxosH, c. 6].

OnHako aHaIM3 peyu MepcoHaxkeill ¢ MCIOIb30BaHUEM TOJIBKO TEOPUU
(YHKIIMOHATIbHO-CEMAHTHYECKOTO CHHTAaKCHCa OblT Obl HE IMOJHBIM, I0-
9TOMY /ISl aHa/M3a ObLIM TakKKe BBIOPAHBI T€ MAapaMeTPhl, MO KOTOPHIM
B JIPYTUX sI3bIKaX U paboTax 3apUKCUPOBAHBI PA3IMUM MEKIY MYKCKOIT
U JKEHCKOW peubto. TakuM 06pa3oM, peub TepCOHaKell aHaTM3MpPOBATIACh
no 16 napamerpam:

1. Cpennsis nimHa pedyeBoro Iepuoja (cpegHee KOJUYECTBO TPEJIO-
JKEHWI B perinKe).

2. Cpenuss anuHa npeasioxeHus (cpeaHee KOJUYECTBO CJIOB B IIPe/l-
JIOKEHUN ).

3. KousnyecTBo poCTHIX TPEIOKEHNI.

4.  KosnyecTBO CJIOKHBIX ITPE/JIOKEHUI.

5. KommuecTBo €I0KHOMOUMHEHHBIX MTPE/IOKEHMIA.

6. Cpeanee uncy0 NPUAATOYHBIX IPEIJIOKEHUI B COCTaBe CJIOXKHO-
MOTYMHEHHBIX.

7.  KosnyecTBO CI0KHOCOUMHEHHBIX MPEIJIOKEHUI.

8.  CpenHee 4yuCa0 HPOCTBIX NPEJJIOKEHUI B COCTaBe CJI0KHOCOYM-
HEHHBIX IIPe/IJIOKEeHNI.

9. KousnyecTBOo BOIIPOCUTEIBHBIX TPETIOKEHUN.

10. KosinyecTBO BOCKJIMIIATE/BHBIX TPEIJIOKEHUI.

11. Kosn4ecTBO a/TMIITUYECKUX KOHCTPYKITAH.

12. KousnyecTBO IpesiokeHUi ¢ NHBEPTUPOBAHHBIM MTOPSIZIKOM CJIOB.

13. KosnuecTBO HEMOTHBIX (HE3AKOHYEHHBIX) TIPEJIOKEHUT.
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14. CoorHollleHre UCIIOTB30BAHMS TUIIOB KOHCTATUPYIONUX KOMMYHU-
KaTUBHBIX €IMHUIL

a) KE coobuienus (OHU SIBJISIFOTCS MOKA3aTeNIsIMU HAITPABIEHHOCTH CO-
OOIIEHIST KOHKPETHOMY JIHILY );

6) KE konHcrararuy (OHU He HAmpaBJeHbl CIENUATbHO OJHOMY JIHILY,
a eCJIN M KACcAIOTCs OJIHOTO JIUIIA, TO JIMOO BBIPAKAIOT «KPEI0» TOBOPSIIIETO,
00 KOHCTATUPYIOT OTHOIIEHWE TOBOPSIIETO K TOBEJAEHYECKOI CTOpOHE
NEATENLHOCTH COOECEHNKA);

B) KE yrBepskaenust (OHU MOTYT OBITH CBSI3aHBI C IMTPECYITIO3UTUBHO-
YTBep:K/AAIONIel JJornueckoil ctpykrypoit. [Ipu aTom npecynmosunus, naro-
1asi OCHOBAHUE JIJIsT YTBEPKIEHUST, MOKET ObITh BbIPasKEHA B BHUJE CaMO-
CTOSITEJILHOTO TIPE/IJIOKEHNST NN B BUJIE TIPUAATOUYHOTO TIPE/JIOKEHUS );

r) KE npennosioskenusi (oHM MapKUPYIOTCSI JIEKCMYECKU C TIOMOIIBIO
nepdopMaTUBHBIX TJIaroJIoB Tuia think (aymars), believe (BepuThb), suppose
(TiperosiaraThb) WM MOJIATIBHBIX CJIOB THIIA maybe (MoxeT ObITD), perhaps
(B03MOKHO), probably (BeposiTHO), a TakKe CyIpacerMeHTHBIM myTeM (C
MIOMOTI[BI0 MHTOHAIINW) WJIM CUHTAKCUYECKH;

15. CooTHollleH e UCIIOIb30BAHUST TUIIOB BOIPOCUTEIBHBIX KOMMYHU-
KaTUBHBIX €IMHUIL

a) BepudUKAIMOHHbBIE BOIPOCHI (BOMPOCHI, 1EJIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS
HoJIydeHre YTBEeP:KAECHUS NCTUHHOCTH WJIN JIOKHOCTH €T0 CO/IEePKaHus );

6) are/IAITUBHBIE BOTIPOCHI (TaKue BOIPOCHI BBIPAKAIOT 3aIPOC TI0 T10-
BOJIy OTHOIEHUsI cobecepiHnka K (akry);

B) mepecripochl (OHM TIPEACTABISIOT OO0 peueBoe JeiCTBIE, CBSI3aH-
HOE C MICUXUYECKON peakimeil cobecelHrKa Ha COEPKAHUE TPE/IBIYIIEro
BbBICKA3bIBAHUA );

I') YTOYHSION[ME BOMPOCHI (MX 33/Ial0T C IEJIbI0 MOJYIeHHs 100aBOYHON
nHdopmanuu. OHM CTPOSITCS HA OCHOBE YTOYHSIEMOTO 3JIEMEHTAa CeMaH-
TUYECKON CTPYKTYPBI MPEIBIIYIEro BbICKA3bIBAHMS, KOTOPBIN MPU 3TOM
MOJKET MOBTOPSITHCS);

M) SKCIUIMIUPYIONIE BOMPOCH (OHM BBIPAKAIOT 3aIPOC IO TMOBOAY
Pa3bsICHEHUS OT/IEJbHBIX 9JIEMEHTOB CEMAaHTUYECKOI CTPYKTYPBI MPE/IbILY-
II[ET0 BBICKA3bIBAHUST, BOIIPOCHI 3a/[AI0TCSI B TOM CJIydae, Koraa cobeceTHuK
HE yJIaBJIMBAET CMBICJIA BbICKA3bIBAHUS);

€) aHTUIUIINPYIONIKE BOIPOCHI (3TOT TUII BOIIPOCA 33/1aeTCsI TOT/Ia, KOT-
Jla TOBOPSAIINI TIpepbIBaeT coodiienne cobecelHuKa BOTIPOCOM, MPEABOC-
XUIIAIONUM TIOCJIEIyIOIIee BhICKa3bIBAHUE);

K) UAeHTUUIUPYIOIINE BOIPOCH (TaK Ha3bIBaeMble CIIEI[MAIbHbBIE BO-
IPOCHI, T.€. BOTIPOCHI, HAYMHAIONIMECS C BOIIPOCUTEIBHOTO CJIOBA);

16. CooTHOIIIEHNE MCTIOTH30BAHMS MOBEJNTETBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
eMHUIL a) mprka3: 6) mpochOa; B) 3ampeT; T') BHICKA3bIBAHIsI, BbIPAsKAO-
e moOysKIeHNe K COBMECTHOMY JIEHCTBHIO.

CootHorrernii yrnotpebieHnsi B pedu MmepcoHaxkeil BHIOPAHHBIX U TI€pe-
YUCJIEHHBIX BBIIIE SI3BIKOBBIX MTAPAMETPOB MPECTABJIEHDBI B TabJIHIIE.
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IIpouenTHOE COOTHOLIEHHE A3BIKOBBIX APAaMETPOB B PeYH MYKCKHX
U JKeHCKHUX MepCcoHaxkell paccka3oB aHrIMiickux mucareneit XX B.

ITAPAMETPBI MY KUY HDBI JKEHIIMHDBI
1. Cpennsist ayinHa pedeBoro nepuosa (cperHee
KOJIMYECTBO MPEJIOKEHUN B PEIJIUKE) 2 1,7
2. Cpennss jumHa 1peioskeHus (cpejinee
KOJINYECTBO TIPEJIJIOKEHUI B PETLIUKe) 6,5 6,7
3 KosmuecTBo MpoCThIX TPeNIoKeHui, % 81,7 79,7 %
4. KoJIn4ecTBO CJIOKHBIX MPEIJIOKEHMH, % 18,3 20,2
5. KonmndecTBO CIOKHOTIOMIMHEHHBIX
MPETOKEH I, % 15,8 14,5
6. Cpentee 4nCI0 TPUAATOTHBIX MTPEIOKEHU
B COCTaBe CJIOXKHOIOYMHEHHBIX 1,5 1,3
7. Kosin4ecTBO CJI0KHOCOUMHEHHBIX
MIPEIOKEH I, % 2,3 5,7
8. Cpemree 4nco MPOCTHIX MPEJIOKEHNI
B COCTaBe CJIOKHOCOYMHEHHBIX MPEJIOKEHNI 1,8 2.1
9. KosimuecTBO BOIPOCUTEIBHBIX TIPEIIOKEHNTH, % 18,9 22,5
10. KosmuecTBO BOCKIIMIIATEIbHBIX
MPENTIOKEHII, Y% 6,2 8,6
11. KosimuecTBO 3JIMIITUIECKIX KOHCTPYKIMH, % 3,4 3,1
12. KommuecTBO TIpeioxkeHuit
C WHBEPTHPOBAHHBIM TIOPSIIIKOM CJIOB, % 1,6 2
13. KosmuecTBO HEMOTHBIX TPETIOKEHNH, Y% 28 31,3
14. Koncratupyioniie KOMMYHUKATHBHBIC CITHUATIBI, %
a) KE coobuienus 20,7 23
6) KE koncratanmu 5,2 7.8
B) KE yrBepxaenus 47,4 38
r) KE npennonoskenvst 0,5 0,2
15. BompocutesbHbie KOMMYHUKATHBHbIC eIUHUIIBI, %
a) Bepu(pUKAIMOHHBIE BOTIPOCHI 59 9,2
6) anmessTHBHBIE BOTIPOCHI 0,3 -
B) MEPECIIPOCHI 6,2 3,7
T') YTOUHSIONNE BOIIPOCKI 2,9 1,4
1) SKCIINIUPYIONINE BOIIPOCHI 1,3 1,6
€) aHTUIUITUPYIOUE BOIPOCHI 0,6 0,9
3K) UAeHTUUIUPYIONTUE BOIIPOCH 4,9 8,8
16. TloBesinTesbHbie KOMMYHUKATUBHbIE €[UHUIIBI, Yo
a) MpuKas 3,3 2,6
6) tpocbba 1 1,7
B) 3amper - -
) 00y K/leHUEe K COBMECTHOMY JIEHiCTBUIO - 1
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Wrak, cyzst 10 JaHHBIM, [IPEICTABJIEHHBIM B TaOJIUIE, B MOABEPTHYTHIX
aHaJIM3y PaccKa3ax BBIPUCOBBIBAETCS 00pa3 SMOIMOHATBLHON U MHOTOCJIOB-
HOI JKEHIIIMHBI. DMOIUOHATLHOCTD JKEHIIIMHBI BHIPAsKAETCs B 00JIee 4acTOM
yrnoTpebIeHuN BOCKJIMIATEbHBIX 1penoxkenuit: Oh, God! You've saved
my lifel (Selena, <Just before the War with the Eskimoss). Ona BHMMa-
TEJILHO OTHOCHUTCS K COOECETHUKY ¥ 3aj[a€T OIPOMHOE KOJHYECTBO BOIIPO-
COB, HAIIPABJIEHHBIX Ha IOJyYeHHe KOHKpeTHOW wuHbopmaimm: Gracious,
Jather! What a fright you gave me! Have you just come home? Why isn’t
Charles here to help you off with your coat? (Charlotte «An Ideal Familys).
[Ipu aTOM WCIOJIB3YIOTCS B OCHOBHOM Bepu(UKaIMOHHbIE W HICHTU(DU-
nupyomiue Bonpockl: Is the dinner over? (Caroline, «The Bridal Partys)
win Where is Harold? (Charlotte «An Ideal Family»). 13 nioBemMTebHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX €IMHUI] KEHIUHBI Yallle BCErO UCIOIb3YIOT MPOCHOY
i o0y KeHe K COBMECTHOMY JIE€HCTBUIO, TIBITASICh JIOCTHYD JKEJTAeMO-
ro pesyibrata: Jam, please, father (Charlotte «An Ideal Familys). TIpeo6-
JIAIatoNIeil KOHCTaTUPYIOINIeil eMHUIeil B pedn sKeHIuHbl siBisiercs: KE
coobuienust: My dear mother, you never saw such ices (Ethel, <An Ideal
Family»). Jlnsg peunt jKeHIMHBI XapaKTepHO yroTpebieHue OOJbIIero Ko-
JIMYECTBA CIIOKHOCOYMHEHHBIX U HEMOJHBIX TPeIoKeHuil: I'm sorry to’ve
kept you waiting, but I had to wait for Mother to wake up (Selena, <Just be-
Jore the War with the Eskimos» win But why, if one has them at all...(Ethel,
«An Ideal Family»).

[Ipu anamuse pedn MyKCKUX TE€PCOHAKEH BO3HUKAET TUIMYHBIA 00-
pa3 myskuntbl. OH HE TaK Pa3rOBOPYMB, 110 CPABHEHUIO C JKEHCKUMU T€p-
COHaXKaMH, W B pe4r HCIOJb3yeT 0OoJiee CIOKHBIE KOHCTPYKINH, Oosee
CJIOJKHBIE TIPEIJIOKEHMSI, YeM sKeHIuHbL: One takes what one can get, up to
the limit of one’s strength, and if I can’t have her, at least she’ll go into this
marriage with some of me in her heart (Michael, «The Bridal Party»). Kpome
TOTO, MY’KYMHA TPOUBHOCUT OOJIbIIIEEe KOJUYECTBO BBHICKA3BIBAHWI, TTOKA
coBEeCeTHUK €ro CIIYIIAeT, YeM SKEHITUHbI (PEIINKA MYKYUH JTHHHEE).
ITO OOBSICHSETCS] TEM, YTO JIJISI JKEHIIIMH XapaKTEPHO YMEHUE BBICIYIIATD,
He 1iepebuBas. XOTsl OH ¥ 3ajlaeT MHOTO BOTIPOCOB COOECENHUKY, /IS HETO
IJIaBHOE YKa3aTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3PEHHsI, B KOTOPOU MOPOH OH U caM
He yBepeH. V3 Bcex THIIOB BOIPOCUTETHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX €IUHUIL
eMy CBOWCTBEHHBI WAeHTUMUIMPYIOIIHE BONPOCHL: what happens to people
like me who aren’t able to forget?( «The Bridal Partys), yrounsionue u 1e-
pectipochr: — I have some thinking to do. — Thinking? (Bodsham — Freddie,
«Fates) wim — How did you cut it? — What? — How did you cut it? (Eric,
«Just before the War with the Eskimoss). Tlpeobianarorieii KOHCTaTUPYIO-
meil exuHuIeil B peun myskuntbl spasioress KE yreepoknenust: I didn’t see
him after four o’clock (Mr. Neave, <An Ideal Family»).Y cibiiiaB MHEHME CO-
GecepHnKa, MysKYMHA Yallle, YeM JKEHINHA, BBIPAKAET HeJOyMeHNe, BUIN-
MO, OH CYHMTAET CBOIO TOYKY 3DEHUS €MHCTBEHHO BEPHOIl, TOITOMY dallle
npuKasbiBaer, yeM mpocut: Dress him up, Charles! (Mr. Neave «An Ideal
Family»). Cymmupyst BbIllIeCKa3aHHOE, MOKHO C/I€JIaTh BBIBOZ O TOM, YTO
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aHIJIMiCKre MysKUYMHBl XX B. CAaMOYBEPEHHbBI M 3aHUMAIOT JIMAMPYIOIIEe
HOJIOKEHNE, XOTS U MPU3HAIOT GOJIBIIYI0 HE3aBUCUMOCTh JKEHIIMH.

Yro ke KacaeTcss M3y4eHUsI KOHIIENTa <KEHIUHA» Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE, TO B Hallleil cTaThe Mbl aHAJIM3UPYEM €ro OTpaskeHue BO ¢pa-
3e0JI0TM3MaX KaK eMHUIIAX JEKCHYECKOro (hoHaa sI3bIKa, TOCKOJIBbKY (pa-
3€0JI0THS sIBJISIETCSl HanboJiee caMOOBITHBIM IIJIACTOM JIEKCHYECKOTO 3araca
soboro sizbika. Kpome Toro, mcciepoBanue (Gppaseoyoruu MO3BOJSIET HaM
BBISIBUTH €€ HallMOHAJIBHO-KYJbTYPHYIO CIelnUKy, KOTOpas HaMHOIO
spye, yeM crelrduKka caoBapHOro (oHza, MOCKOIbKY B 00pasax, JiexKa-
IUX B OCHOBE (hPa3eosIOrM3MOB, OTPAKEHO MUPOBHICHHE U MUPOIIOHUMAHKE
onpezenerHoro atHoca DE, T.e. Giaromaps (GhpaseosOrnyecKuM eAnHuIaM,
KOTOPbIE SABJISIIOTCS OTPA)KEHUEM UCTOPUH, ObITa ¥ MOPAJIbHBIX I[EHHOCTEH
KOHKPETHOTO Hapojia WM 3THOCA, MPEACTABJISETCS BO3MOKHBIM H3YUUTh
TPaJAMINY JAHHOTO HApoJa U crelupuKy UX KyJIbTYPBI.

Dopmuposanue Kopiryca (hpaseoJOrHYecKuX eIMHNIL, OTPAKAIOIINX Pe-
aJIMM KOHIIEIITa «KEHIINHAY, TPOBOIMIIOCH IIyTEM KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a
JIEKCMYECKUX eIMHUII, 3aKperieHHbix B ganHbix ME. KoMmoHnenTHbIil ana-
JIN3 TTO3BOJINJI HaM BbIOpaTh (hpaseosiorusMbl ¢ «(beMUHUHHONW TeMaTHKO»
u chopMupoBaTh (HpaseoOrnyecKuii KOpIyc JaHHBIX €IMHMUIL.

B nportecce ot6opa BHISICHUIOCH, YTO B GOJIBIINHCTBE CBOEM 3HAYEHME
DE Bbipaskaercst yepes CyIecTBUTENbHOE, YKa3bIBaIoOIee Ha JINIO, HAIPH-
Mep, 9To JiekceMbl: woman, girl, mother, wife. /lanHbie KOMITIOHEHTHI B Ha-
crosiiieil pabore ONpeAEsSIOTCs Kak 0a3oBble MHAMKATOPBL. BblgesieHue
6a30BOr0 MH/IMKATOPA B 3HAUYMUTEJBHOW Mepe YCJOBHO, B TJIAHE I[EJOCTHO-
CTH 3HAYEHWS] OH BBHINOJHSIET (POPMaTbHO-CEMAaHTUYECKYI0 (DYHKIIMIO, T.€.
ceMaHTHYecKyI0 opueHTupoBanHocth ME Ha smno kenckoro mosa. Co-
[JIACHO 9TOMY MPHUHIIMITY 0TOOPY mojBeprajuch ciaeayioriue tuibl OE:

1. DE, umeroriue B cBoel CTPYKTYpe 6a30Bble JIEKCEMbI-PENPe3eHTaHThI
U JIEKCEMBbI, MMEIOTINE KEHCKUN pedepeHT Wian uMst coOCTBeHHOe (HaIpu-
Mep: home girl — «KeHIMHA, He TO3BOJISIONIAst BOJIBHOCTEH MY/KUMHAM>,
woman of the world — «ymyapéHnast OIBITOM JKeHIMHA», dumb Dora —
«KEHIMHA HeJaJIeKoro yMa» U T.JL.).

BasoBble JieKceMbI-perpe3eHTanTbl MOryT auddepeHupoBarb obpas
JKEHIIMHBI TI0 CJEeAYIOIUM rpu3Hakam: a) non (leggy femme — <«xopoio
CJIOJKEHHast MOoJIofiast JKeHIuHa» ); 0) Bospact (a bread and butter miss
— <IIKOJIbHUIIA» ); B) ceMeliHoe ToyiokeHue (grass widow- «cojoMeHHast
BIOBa», a bachelor girl — «He3amy)KHsIsI, CAMOIOCTATOYHAST MOJIO/IAsT KeH-
IMHA, MTPOKMUBAIONIAS OJHA WJIM C JAPYroil JKEHIUHON», T) COIMaJIbHbI
craryc (kept woman — <«paciyTHasi JKEHIMHA» ) ¥ HEKOTOPBIM JIPYTHM.

2. DE, He comepsKamme B CBOeHl CTPYKType 0a30BbIX JIEKCEM-
perpe3eHTaHTOB (T.e. 6a30BbIil MHANKATOP OTCYTCTBYET), HO UMEIOIIIE JKEH-
cKuil pedepeHT, T.e. TpecTaBsione coboil TOJIHOE WU YacTHYHOE Tiepe-
ocmbicaenne noga (slick chick — «kpacortkas, juicy tomato — «xopoleHbKast
ceKcaluIbHast JEeBYIIKa» ) WU MUMEION[Ie OTHOIIEHUE K JKEHCKOI JesITellb-
HOCTH, 0COOEHHOCTSIM KU3HU sKeHuH (lead apes in hell — «ymeperb ctapoii
neBoii»). [lanubie ME takske moryT auddepeHnnpoBaTh 06pas3 KEeHITHBI
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no Bospacty (a dolly bird — «mononast IeByIIKa-KyKOJIKa» ), CEMEHHOMY
nosioskennio (an unappropriated blessing — «crapasi 1eBa; JeByIlIKa Ha BbI-
JTaHbE» ) U T.JI.

[anee, Bech xopryc DE ykaspiBaomux Ha MOJ JKEHIMHDI, ObLI HAMU
YCJIOBHO pasfieiéH Ha TaKWe KOHIENTyalbHble MPU3HAKU, KaK BO3PaCT,
BHEIITHOCTD, YePThI XapaKTepa, MHTEJIEKTyaabHble CIIOCOOHOCTH, POJL Jesi-
TEJILHOCTU U COIMAJIbHBIE XapaKTepucTuku. Hanbosbineit HOMUHATHBHON
[IOTHOCTHIO OTJIMYUJIMCH OCHOBHBIE KOHIIENTYATIbHBbIE TPU3HAKU BHEl-
Hocmo v uepmol xapakmepa. B 6onbmunctee ME, xapakTepu3yonmx KOH-
IENT «KEeHINHAa» Kak (PU3NYeCKU MPUBJIEKATeNbHbII 00BEKT, 0c060€e BHU-
MaHUe y/eNsIeTCsT IETASIM ee O0JIMKa, YIUThIBAsE KOTOPbIE, MOKHO BOCIIPO-
u3Bectr 00pa3 WeaTbHON KEHIUHBI — 9TO HE CJMIIKOM Xy/ast, HO U He
MOJTHAsS JKEHIIUHA C OKPYTJIbIMU (hopMaMu U YETKO¥ JIMHUEN TPy, TAJIWH,
6énep, IUIMHHOHOTAast M CTUJIBHO ozeTast. Hanpumep, leggy femme, with more
curves than a mountain road, curvaceous cutie, eye popper n T.j1. KOHIENTYaIbHbIiT
TPUBHAK «UYEPThI XapaKTepa» aKIEHTUPYET B OCHOBHOM HETATUBHBIE CTOPOHBDI
JKEHCKUX BHYTPEHHUX Ka4eCTB U MMEET OTPHIATETbHYIO OlleHOUYHOCTh. Ha-
npumep: bitch session, fish-wife — 6oxrausocts, light of love — BeTpeHOCTS,
pretty Fanny’s way — KanpusHOCTb, YIPSIMOCTb, gold digger — KOPBICTHOCT,
old cat — cBapimMBOCTb M T.JI.

BaskHo oTMeruTh, 4TO (HpaseosormyecKue eIUHUIBI JIEMOHCTPUPYIOT
OBICTPBIII OTKJIMK HAa CaMble COBPEMEHHbBIE U aKTYaJbHBIE COIMOKYJIbTYPHBIE
tererinn. CBoeBpeMeHHOE U OBICTpPOE pearrpoBanue (HPaseoyornIecKoi
chepbl si3bIka Ha Hanbosiee peieBaHTHBIE TIPOOJIEMbI COBPEMEHHOI KYJIbTYPbI
TIPOSIBIISIETCST B SI3BIKOBON OOBEKTHBAINK M BepOATN3AINK HOBBIX KOHIIEITORB
Y KOHIIENTYAbHBIX 30H Yallle BCETO ¢ TIOMOIIBIO (hPa3eoOrnIeCKUX CPEJICTB.
Harmpumep, B cBsi3au ¢ GypHbIM pasBuTHeM (heMUHU3MA U (HEMUHUCTCKOI
KyJIBTYPBI B SI3bIKOBON OOMXOJ] aHT/HiicKoro atHoca Borwm takne DE, kak
a woman needs a man like a fish needs a bicycle (My>x4nHa Hy;KeH sKEHIIIHE,
Kak pbiOe Besocurien) win girl power (BIMsiHIE, KOTOPOE MOTYT OKa3bIBATh
JIEBYIIIKK Ha PeIlieHne COIMATbHBIX U 9KOHOMUYECKUX BOTIPOCOB). B akTrBHOE
ynorpebaenue Bxoaut Takxke DE a male chauvinist (pig/ swine), kotopast xa-
PaKTEPU3YeT MYKUNHY, TIPUAEPIKIUBAIOIIETOCS] CTEPEOTUITHOTO TIPEICTABIEHUS
O POJIN KEHIWHBI B CeMbe U OOIIECTBE U YTBEPIKAAIONIETO TTPEBOCXOICTBO
MYSKUMH Hajl JKEHIIMHOMN, Y4TO BUAHO W3 CJeytolero mpumepa: Jack’s a real
male chauvinist swine. Both he and his wife work full-time, but he refuses to help
with the housework.

AkTuBHBIE feficTBUST GOPIIOB 3a TpaBa JKEHIIUH YCKOPUJIH COIMATbHbIE
IPOIECChl B OOIIECTBE, YTO TAKKe HE MOTJIO HE OTPA3UTHCSI HA COCTOSTHUM
obsactyt (hpa3eosIOTuK, BOBJIEYEHHOI B KOHIEIITYAJIBHOE T0JI€ <KEHIINHAY.
B cBsizu ¢ atum u3 cdepbl yrnorpebieHUs BBIXOAAT (HpaseosornyecKue
eIMHUI[BI, KOTOPble HETATMBHO XapaKTEPH3YIOT JKEHIIUHY WJIN ITPECTaB-
JstoT €€ B HeBbIrogHOM cBete. Tak, Hanpumep, DE dragon lady nepsona-
YJaJbHO ObLIO MMEHEM TePOMHM-3JI0[eHKH Tomyasipaoro B 40 — 60-x TT.
komukca «Teppu u nupatsi». [1o aHasoruy Tak cTaju Ha3bIBaTh JAECIIOTHY-
HYIO, BJIACTHYIO, arPECCHBHYIO WJIM BOMHCTBEHHO HACTPOEHHYIO JKEHIIMHY.
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Hanpuwmep: They called her the neighborhood dragon lady — she was always
yelling at children. B cepenune 90-x rr. ynorpebJenue JaHHOTO (hpaseoio-
rU3Ma B PEUYU 110 OTHOMIEHUIO K JKEHIIUHE PACCMaTPUBAETCS KaK 0CKOpOJie-
Hue [Baciok, c. 110].

WurepecubiM tipencransiercst u ToT dakt, uto Bo OE ¢ KoMmoHeHTOM
«many, Hatpumep, smb’s right — hand man, a man of his word, B HacTosiee
BpeMsl JIOTYCKAIOT 3aMEHy KOMIIOHEHTa «Mman» Ha <«womans, HalpuMmep:
The mayor’s former right-hand woman Barbara Terrence, is now campaigning
against him v Sheila had said that she would tell him what was happen-
ing, and he knew she was a woman of her word, a y ®E smb’s right — hand
man BooGIe MOKHO MPOHAGJIIONATH TEHAEHIINIO K PAa3BUTUIO HEHTPATbHON
B IJIaHE POJIOBOI opueHTanuu (GOpMBI, T.e. BapuaHTa 6e3 reHepHOro KOM-
HoHeHTa: one’s right-hand.

A Bor DE one’s own mistress B COBpDEMEHHOM $I3bIKE He BCTPETHIIh, 10-
CKOJIBKY KOMIIOHEHT 7Mistress BBIIIEJ U3 YIOTPEOJIEHUST KaK HeCyIuil oT-
PUIIATETHHYI0 KOHHOTAIIMIO U TIPE/IIOJATAONINN PACCMOTPEHUE SKEHIITUHBI
Kak 0OBEKT CEKCyaJbHOTO BiedeHus. B HacTosiiee BpeMsl, €CJii JKEHIIMHA
XOYeT MOAYEPKHYTh CBOIO CAMOCTOSITEIbHOCTh, HE3aBUCHMOCTH, OHA BbI-
pasut ato ¢pasoii: «I am my own master / boss» (s — X03sIiiKa MOJOKe-
HUs, s1 cama cebe TOCIOKA), T/e CIoBa <master, boss» yxke He SIBISIOTCS
pedepeHTaM¥ KOHIIENTYJIBHOTO TIOJISI «MY;KYMHA» U, JIMIIAICh TeHIEPHOTO
NPU3HAKA, YPABHUBAIOT JKEHIIUHY C MYKYNHON B €e IPpaBe PACIOPSIKATHCSI
cBoeil Cyp0OOI.

Taxas DE kax mutton dressed as lamb Bce pexxe ynorpebisieTcsi B CBoeM
OCHOBHOM 3HAY€HWH MOJIOJISIIENCST JKEHIIIMHDIL U BCE Yallle BOCIIPOU3BO/IHT-
Cs1 B T€X CJIydYasx, KOT/la Pedb UET O YeM-TO YCTApEBIIEM, BbIIABAEMOM 3a
HoBoe. Hanpumep: This mutton dressed as lamentable science was sandwich
between the proceedings of a conference on chaos theory.
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